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Glory and sanctification are due to the Essential-Being of the Pure Transcendental and 
Expansive Substance of Simplicity Who, unchanged and unalterable, is a Unity without 
enumeration and Single beyond number! And the Splendor of the All-High from the 
highest acme of the scintillance of Its Light be upon the Primal Point, the Letters of the 
Living and the Fruit of Pre-Eternity in every moment, before every moment and after 
every moment! The Salutations of God be upon the People of the Bayan, whether from 
the past unto now, and then the Light-givers; and praise be unto God, the Light of all the 
Worlds! 
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Preface 


The following below is one of several provisional translations of the 6 
gate of the 6 Unity of the Persian Bayan by us taken from our 
unpublished translation of the Persian Bayan. Our annotated 
translation comes first. This is followed by scans of the relevant pages 
from the 1947 lithograph edition.’ That will then be followed by further 
commentary by us. The endnotes are inclusive of both the annotations 
within the translated text as well as the commentary which follows it. 
Our motivation for offering this translation with commentary is due to 


circumstances that will soon become evident in the commentary. 


Within the text of the translation, transliterations are placed inside 
round brackets (). Alternative renderings occur between a slash /. 
Words and concept meant to convey or augment meanings that 
otherwise may become vague or opaque are placed inside square 
brackets []. In translating pronouns, we have switched between the 
gendered ‘he’ and the non-gendered ‘it’ whenever at issue has been 
either Arabic or Persian in the original. Annotations are provided 
within the text of the translation whenever necessary, and these should 


be taken as composing a part of the commentary. 
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Translation 


The 6" gate of the 6" Unity 


Concerning the command for the erasure’ of books, all of them, other than 


what has been originated or what you shall produce in this Cause. 


The quintessence of this gate is this, with every Manifestation in the same 
manner that the essential-beings (kayniniyat) of the blaze-fluxes (afida)’ and 
the spirits (arwah) and the souls (anfus) and the somatic frames (ajsad)* are [re- 
Joriginated in their manifested appearances; in the same fashion the 
manifested fruits’ that appear from the trees of Love® are the same substance 
(jawhar) which have appeared before. Inasmuch as if the essential (dhati) blaze- 
fluxes or spirits or souls or somatic frames do not attain their [i.e. spiritual] 
subsistence, immediately it shall realize their death. What death is there other 
than death to the Beloved that is a more tremendous verdict than being devoid 
of faith? Observe and behold how in the two testimonies’ a Muslim becomes a 
[true] submitter. And now, these same two testimonies existed [in their own 


fashion] at the time of Jesus (¢) which exist today. So how is it that the verdict 


of submission [i.e. Islam] does not attend upon them [i.e. the Christians]; and it 
is in this manner in this Manifestation as well as in the Manifestation of He 
whom God shall make Manifest. In such place wherein [true] submission is 
installed at the initiation of a Cause, [therein] this kind shall be [re-Joriginated, 
[especially] insofar as those matters that divaricate/branch out from it.’ [And 
so] it is from this vantage whereby it has been commanded to erase all books 
except that which shall be written in affirmation of the Cause of God and Its 


religion. 


Observe in the heavenly scriptural books (kutub-i-samawiya), that ever 


since the Day of Adam until the Manifestation of the Messenger of God (y), 
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even if all [i.e. books/scriptures] were true with God; nevertheless in the 
Manifestation of the Distinction’ all were lifted’ and a verdict of untruth was 
sent down in the Qur’an upon their believers.’ And likewise deliberate upon 
every manifestation from the perspective of the [scriptural] books ascribed to 
God wherein within all of those manifestations the decree of lifting occurs” 
insofar as the ruling regarding the [scriptural] books of creation -- that with It 
are like reflections in the mirror in relation to the Sun -- as it were, can be seen 
He whom God shall make Manifest writing the words of the two testimonies in 
His own Name; and that is the full substance of religion such that if it should 
descend upon any soul and in an instant [that soul] does not become a believer 
in Him, whatever he has come to possess in the Bayan shall become erased,” 
and in the same manner in the Manifestation of the Bayan until the Day of He 
whom God shall make Manifest with the Works of the Point and whatever under 
His shadow shall be adduced in proof of Him as the fruits of this paradise of 
unification. And that which has reached [us] of hadith [saying] that ‘in the Day 
of the Manifestation of Truth our Shi shall bear all that is possible for them [to 
endure],’” this is the intention of the Truly Real inasmuch as at the moment of 


the Manifestation of the Messenger of God (_2) in regards to His unbelievers the 


verdict was the same even though they were sustained with that which with 


God was revealed unto Jesus (¢). 


I swear by that Holy [Unseen] Essence that there has neither been nor is 
there an associate with It inasmuch as in the days of He whom God shall make 
Manifest the recitation of a single verse from among His verses is greater than 
the whole of the Bayan and what has been elevated in the Bayan insofar as in 
that Day the decree of faith will follow from it’ even if such a one be in 
themselves [the consummate] sign of unity. And it is not otherwise, even if they 
were to have attainted the supreme degree of loftiness in the Bayan, except for 
the one who returns unto God. O People of the Bayan, do not become veiled 
from your sustaining subsistence of [divine] [re-Jorigination in the 


Manifestation of He whom God shall make Manifest and do not become veiled 
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like the people of the Furqan remained veiled inasmuch as they are subsisting 
by Its [divine] blessings from the past but are veiled from Its [re-Joriginating 
sustenance [of the present] given that this is the substance of every knowledge 


and act. If you are able, comprehend it. 


And God guides whomsoever He wills unto the True Path of Certainty! 
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Original Persian Text 


(from the 1947 lithograph edition: 198-200) 
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Commentary 


Without warrant, but especially due to inattentiveness while coupled with bias, 
this particular gate of the Persian Bayan with its ordinance has become among 
one of the more controversial of the laws and ordinances of the Book, and as 
such it has been consistently misinterpreted, mistranslated and often 
deliberately misrepresented by virtually all of the enemies of the Primal Point 
and the Bayan, including the founder of Baha’ism and all of his various 
successors, not to mention orthodox-fundamentalist hawzavi Muslim 
detractors of the Bayan in general as well as otherwise. Be that as it may, what 
this gate and its ordinance is conspicuously not advocating is the destruction 
of books generally or generically, since the 13" gate of the 9" Unity of the Bayan 
clearly, unequivocably and without any shadow of a doubt has prohibited and 
so made illicit (haram) the destruction of books in the Bayani dispensation. To 


wit, 
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‘You are never to destroy any book’ or ‘You are not to destroy any book whatsoever!’"° 


As such there is no contradiction between the ordinance of 6:6 and that 
of 13:9 because the intention of one regarding the meaning of ‘book’ is 
completely different to the other. But be it Baha'i missionary or orthodox- 
fundamentalist hawzavi Muslim detractor, in many online debates -- and even 
in many publications, past and present -- this latter fact is often obscured, 
conveniently omitted altogether, dishonestly skimmed over in some fashion or 
even not mentioned at all as it appears to detract from the false image both the 
Baha’is as well as many orthodox-fundamentalist hawzavi Muslim detractors 
and their supporters seem to wish to project upon the Primal Point and His 
doctrines (and which, we would argue, they have both mutually capitalized on 
in order to unfairly discredit the Bayan and its founder while attempting to 
present their sanitized and clearly disfigured version of facts as true when they 


are clearly not). 


Moreover, in the 13 gate of the 9" Unity of the Continuation of the 


Persian Bayan (ot! .s:), Subh-i-Azal’s own elucidation makes the matter even 


more cleary unequivocal regarding the prohibition on the destruction of any 
book (or even a piece of paper with something written on it, for that matter) 
which is deemed haram for Bayanis, elevating the issue to a soteriological and 
salvific one to be seriously heeded for the sake of the eschatological Day of the 
Manifestation of He whom God shall make Manifest. Given this, the assertion 
by Mirza Husayn ‘Ali Nuri (the self-styled baha@ullah and Baha’i founder) in his 
kitab-i-aqdas (k77)"’ that the Bayan established the ‘destruction of books’, and so 
he (in the capacity of his false claim to being the He whom God shall make 
Manifest of the Bayan) was therefore lifting or abolishing this ordinance, is an 
unnuanced statement, incorrectly and imprecisely formulated because the 


textual evidence of the Bayan proves it to be demonstrably untrue in the 
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manner asserted by the Baha’i founder; and so, this statement by the Baha’i 
founder is tout court a false claim, not to mention a straw man fallacy of the 
highest order, because no such ordinance was ever established or exists in the 
Bayan for the wholesale destruction of books, generically or generally 
speaking.” In fact, as clear evidence of 13:9 just demonstrated above shows, the 


very opposite is the case. 


Now, note that in the Arabic Bayan the ordinance of 6:6 has been phrased 
in the following manner: (ois 6 3 Als lsh Geaily aes le K grat)? “So let you 
erase all that which you have written/authored and let you seek proof/guidance by the 


Bayan so that under its shade you may arise/evolve” (my trans.) 


While we concede that the language and phrasing of the gate (especially 
as it appears in the Persian Bayan) can appear somewhat vague and elusive, 
even ambiguous and abstruse, and could possibly mislead the non-initiate who 
is unfamiliar with the phraseology, style, diction, idioms, and, above all, the 
allusions made by the Primal Point (not to mention when knowledge of the full 
spectrum of His writings is absent with both its larger contexts and subtexts); 
nevertheless the true intent can be easily gleaned when the gate is read 
carefully and in full -- and when placed in its proper context vis-a-vis the Bayan 
as a whole, and especially when reference is made to how the gate itself is 
specifically phrased in the Arabic Bayan -- where matters become somewhat 
clearer. That stated, the first contextual waystation (manzil) to begin properly 
understanding this gate of 6:6, and particularly the ordinance around the 
erasure of books which it establishes, is in Qur’an 13:39: (sice5 2485 Lj le abl gbess 
ESS ai), “God erases whatsoever He wills and establishes/confirms, and with Him is the 


Mother of the Book” (my trans.) 


The second context, and intimately related to the first, is found in the 
second theophanic sequence of ‘Ali’s (¢) hadith kumayl/al-haqiqa: ( 52 a pyashl s# 


eslall), “The erasure of conjecture and the realization of the known/The negation of all 
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speculation and the realization of what can be realized (my trans.); and, as should be 
patently obvious to those who know them, throughout the majority of the 
writings of the Primal Point, the centrality of both the Qur’an as well as, and 
especially, the hadith kumayl/al-hagiqa cannot be underestimated.” To the early 
Babis and then Bayanis this context would have been readily apparent without 
any need for further gloss or elucidation on the matter. To orthodox- 
fundamentalist hawzavi Muslim detractors and the Baha’is (and their various 
allies) -- each for their own, but not too dissimilar, reasons of self-interest -- 
this has not been the case at all, with both going to absurd and quite 
intellectually dishonest (yet transparently ideologically motivated and 
hackneyed) lengths to completely obscure the matter -- and then dishonestly 
repeating their discredited arguments and fallacies over and over again parrot- 
fashion even when they have repeatedly, time and again, been proven with the 


unimpeachable textual evidence to be wrong. 


The third context is in the actual meaning of ‘books’ (plural) employed in 
6:6, and here the intent becomes as manifest as the noon day sun as to its actual 
intent and meaning because it is very clearly and unequivocally ‘scripture’ and 
‘scriptural texts’ -- and specifically scriptures of past dispensations now deemed 
abrogated -- that is meant by books, and not books generically. Moreover, as 
can be seen, the Point of the Bayan has glossed this meaning Himself within the 


text of the gate. 


As such certain contemporaries should pay especial heed here when 
using the Bible as their primary exegetical key vis-a-vis the Bayan whist offering 
their quite banal (i.e. Noahide-Evangelical Protestant) literalist interpretations 
of it because by direct implication this ordinance very clearly, thoroughly and 
unequivocally sets aside any possibility that scriptures of past dispensations, 
such as the Bible, can act as any kind of legitimate exegetical tool, guide or 
contextual intermediary for commentary upon the Bayan itself and the 
unpacking of its meanings and mysteries. Certainly the Qur’an (not to mention 


Shi‘i hadith) is the immediate context as well as the informing subtext to the 
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Bayan informing it throughout; but neither the Old or the New Testaments can 
legitimately act under such exegetical frameworks or any conceivable rubric to 
that end vis-a-vis the Bayan, and the Primal Point has clearly stated and 
established this principle Himself in 6:6. Where the Bayan is concerned, this 
issue is theologically, textually and methodologically axiomatic. This, in itself, 
then makes those Baha’i attempts since the time of ‘Abbas Effendi of appealing 
to biblical tropes, and especially its prophecies, as a method of self-validation 
and legitimization of the claims of their founder and his creed appear to be 
quite shallow, intellectually dishonest, logically contradictory, philosophically 
untenable, ideologically banal, self-serving, disingenuous at best, and very 
much theologically problematic, to say the very least, especially since very 
rarely (if ever) has the Bayan itself directly been appealed or employed to that 
end by them even though they have insisted and falsely claimed from the 


beginning of their foundation to be its “fulfillment.” 


As we stated to someone else recently, in this scheme, the Bayan is 
unequivocal that every Manifestation fulfills the previous Manifestation and 
prepares the way for the subsequent Manifestation. As such all of the 
prophecies of the Old Testament (both the Torah/tawrat and Psalms/zabir) are 
those directly relevant to the Manifestation of Jesus Christ (¢) and apply to no 


other Manifestation but Jesus Christ’s (¢) just as all the prophecies of the 
Gospels refer to the Manifestation of Muhammad, the Messenger of God (_,), 


and only to Him,” and just as the prophecies of the Qur’an and hadith all refer 
to the Manifestation of the Primal Point and only to what transpired during the 
Manifestation of the Bayan, and just as all of the prophecies of the Bayan refer 
to the Manifestation of He whom God shall make Manifest and only to Him and 
His Revelation, ad nauseum, this being one of the meanings of ‘progressive 
revelation’ in the Bayan. As such, from this point of view, the prophecies of the 
Old and New Testaments have literally no relevance to either the Manifestation 
of the Primal Point Himself or His Return as He whom God shall make Manifest, 


because they were long ago superceded, other than being deemed from this 
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vantage point as much earlier chapters to the eternal, cosmic Book of the Divine 
in the infinite manifestations of the Primal Will from a firstness before all 


firstness unto a lastness after all lastness. 


Given this, 6:6 is not remotely advocating for either the physical erasure 
or even the material destruction of any book. The crux of this gate’s argument 
can be contextualized in this fashion by saying that each Revelation from God 
(while simultaneously there being a continuity from one to the other) 
establishes the constitutionality of its own Book as a universal guide for that 
specific dispensation, but only until the time of its abrogation in the succeeding 
Revelation, i.e. what the Bayan calls the Day of Resurrection (yawm al-qiydma), 
whereby with the arrival of a new Manifestation of God with a new scriptural 
Book that of the previous Manifestation and dispensation henceforth becomes 
unconstitutional and from that point forward no longer possesses any 
constitutional relevance or legitimate legal enforcement (because it has from 
that point become no more than a soulless relic and artefect), theologically 
speaking, since a new divine constitution and law has replaced it (from which 
the Living Spirit pulsates), which in turn will be replaced by a future 
Manifestation and Their Book, ad infinitum. This is the core and quintessence of 
the argument that this unnecessarily controversial gate of the Bayan has always 
meant to convey. Fortunately or not, the enemies of the Bayan over the past 
century and a half haven’t seemed to be able to anticipate that some can 
actually read and properly contextualize precisely what the Book is saying and 


so what its actual meaning is. 


\ 
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‘See https://archive.org/details/20201208_20201208_1113 (retrieved 10 January 2022 CE). 
* The word mahw (,¢) used here can mean ‘erasure’, ‘to wipe off , ‘annihilate’, ‘obliterate’ and 





the like. Our commentary delineates the two primary contexts in which this word is used in 
this particular gate by the Primal Point. Note that in its verbal Form III, the Primal Point in 
the Book of the Names of All-Things considers mahi (~\), ‘the Eraser’ or ‘Obliterator’, to be a 


Name of God, i.e. the 125"" Name in the aforementioned Book which is specific to the 11" 
day of the the Bayani month of Questions (mas@il). 

* Plural of fu’ad (21s), this being the interior of the heart and the subtle visionary organ and 
faculty of perceiving divine being/existence (wujiid), and, specifically, effulgence, i.e. the 
inner eye and animating motor of the heart, as it were, which is not to be confused with qalb. 
See our n3 in our ‘English translation of a Short Treatise Regarding the Noésis of God and Wayfaring 


towards It’, 





(retrieved 10 January 2022). 


* “Somatic frame’ as a translation for jasad (1...) is a coinage of Idris Samawi Hamid’s. The 


justification for using this term rather than elemental body for jasad here is because wherever 
the Primal Point speaks of renewal or rejuvenation of the ajsdd in relation to the Day of 
Resurrection (yawm al-giyama), He is obviously speaking in the context of Jasad B within the 
Shaykhi constellation of its meaning because, obviously, it is not the elemental bodies which 
are renewed and rejuvenated in the world of material form. Rather it is those somatic frames 
-- the elemental body’s entelechy -- which holds the elemental bodies together in the subtle 
dimensions of human composition which are renewed and rejuvenated (or, conversely, are 
made to die in their subtle lives by their own hands when they reject) each time a 
Manifestation occurs. Jasad A, as such, would be the elemental body whereas Jism A would be 
the primordial body with Jism B being the astral body. We briefly covered this issue in our 
Regarding the Pure Noésis of God and Wayfaring towards It, so the reader is referred to it, see also 
Henry Corbin’s Spiritual Body and Celestial Earth: From Mazdean Iran to Shi‘ite Iran (trans.) Nancy 
Pearson (Princeton: Princeton University Press, 1977): 180-221. 


° That is, the believers. 
* Meaning, the divine law-giving messengers. 
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’ That is, i. ‘there is no god but God’ (at Yj 4) Y) and ii. ‘Muhammad is the Messenger of God? (sz# 


iM Spy). 

* The difficult phrasing of the Persian sentence in the original, together with the Arabic 
closing it, ostensibly appears a little opaque on first reading since, on first sight, it appears 
phrased as a question in rhetorical form. However, even though we have phrased it as a 
statement rather than a rhetorical question in translation (without losing any sense of 
meaning or intent), the intention by the Primal Point is clear. He is indicating that among 
the bases for the formation and/or reiteration of any divinely revealed religion (that is, from 
the standapoint of creation answering the divine summons), is, first, its submission to the 
divine and then, following from this, all other matters (from modalities of worship to all 
other elements of the sacred law, community formation, identity and praxis which the Book 
is then held to contain). This point follows the next because it implicitly submits the Bayan’s 
notion of abrogation and so why scriptures of past dispensations need to be put completely 
aside and hence cease from exercising any pivotal centrality, or rather constitutionality, 
among believers of the new dispensation, which is the actual employment of meaning by the 


Primal Point for ‘erasure’ (,#) here in this specific gate. 


* Le. furgan (ol 3). This is the Bayan’s technical term for the Revelation of Islam. 


° Meaning, the centrality of all previous scriptures other than the Qur’an were henceforth 
obviated of any centrality or importance under the Islamic dispensation and civilization. 

‘ That is, in the believers of these scriptural books of past dispensations. 

* Meaning, they are abrogated. 

* Meaning, as to its spiritual legitimacy. 





* There are a variety of hadith in this vein, and between several compilations, a few 
especially in al-Nu‘mani’s k. al-ghayba, that in their original Arabic echo the Persian 
rendering cited by the Primal Point here. There are too many to cite between the 
compilations, but the reader is referred to al-Nu‘mani where several similar sounding 
instances occur (esp. in chapter 2), https://alfeker.net/library.php?id=1878 (retrieved 10 
January 2022). 


® That is, belief in He whom God shall make Manifest and His Book. 
*° My translation. 
” See https://www.bahai.org/library/authoritative-texts/bahaullah/kitab-i- 


aqdas/1#763968510 (retreived 10 January 2022). 








** And yet -- and per the logic that the Bayan posits regarding the meaning of the ‘erasure of 
books’ which we have delineated here -- has the Baha’i founder inadvertently vacated and so 
relinquished any claim to the centrality and constitutionality of his own book and creed by 


his claimed annulment of this specific ordinance of the Bayan, and thereby implicitly 
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confirmed the falsity of his entire claim as the Promised One of the Bayan in his own ‘most 
holy book’, no less? Because such claimed annulment of an important Bayani ordinance on 
his part, and in the manner in which he claims it, proves that he either hadn’t understood it 
properly or that he wilfully misrepresented it. 


* See https://archive.org/details/ArabicBayan_201903 (retreived 30 December 2021): 24. 
* Direct and indirect references and allusions, including pericopes, of it are spread out 





throughout His earliest writings, including His Treatise on Wayfaring (risdla fi-I-suliik), the 
Commentary on the Sirah of the Cow (tafsir stirat’ul-baqara) as well as the Qayyiim al-Asm@ 
(the Commentary on the Sirah of Joseph); and, of course, it attains a pivotally centrifugal 
status as a metaphysical artefact or proof-text in the later writings, especially in The Seven 
Proofs (dal@il al-saba’a) where the years of His Manifestation are accounted according to its 
theophanic sequences, not to mention here and there appearing throughout the books of the 
Names of All-Things (asm@? al-kullu-shay’) and the Five Grades (panj sha’n), never mind that 
His successor and Mirror was specifically titled Subh-i-Azal according to its fifth theophanic 


sequence. See a recent brief commentary by us on its 2" theophanic sequence in relation to 


Year 2 of the Manifestation, https://wahidazal303.blogspot.com/2022/01/explaining- 


points-tagiya-in-year-2-of.html (retrieved 10 January 2022). 
* Given that the Bayan unequivocally holds the Second Coming of Jesus Christ (¢) to have 


already occurred in 6” century CE Arabia with the Manifestation of Muhammad (2) and the 
Revelation of Islam, which as an event is deemed in the Bayan to have been the Resurrection 
(giyama) of Jesus (¢). 





15" of Honour (sharaf) on the Day of Perfection (kamdl) in the All-Things enumerated 
Bayani Year of 174 


Monday, 10 January 2022 CE 
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